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COMISIÓN DE MEDIDAS FITOSANITARIAS
3.ª reunión
Roma, 7 – 11 de abril de 2008 

Idiomas auténticos de la Convención
Tema 13.2.3 del programa provisional
1.
En su séptima reunión, celebrada en 2005, la Comisión Interina de Medidas Fitosanitarias (CIMF) “pidió a la Secretaría que coordinara un proceso, junto con el Grupo de trabajo sobre el glosario y el Comité de normas, destinado a preparar, para la primera reunión de la CMF, una propuesta sobre los posibles ajustes necesarios a las traducciones en las versiones lingüísticas auténticas de la Convención para garantizar la concordancia entre ellas”. En 2006, en su primera reunión, la Comisión de Medidas Fitosanitarias (CMF) “pidió al Director General de la FAO que pusiera en marcha el proceso para el examen de las versiones lingüísticas auténticas de la Convención, a través de los servicios de traducción apropiados, teniendo en cuenta las recomendaciones de los miembros del Grupo de trabajo sobre el glosario acerca de las definiciones del artículo 2, la información facilitada por las autoridades chinas, las aclaraciones relativas a algunos términos y definiciones de la versión española y otra información básica pertinente sobre la terminología de la CIPF” y “tomó nota de que el proceso que se aplicaría estaría basado en el artículo 79 de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados... ”.
2.
Las autoridades de China presentaron el texto chino de la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (CIPF), que fue examinado por el Grupo de Traducción al Chino (KCCM) y remitido de nuevo a las autoridades chinas. Las autoridades chinas y el Grupo de Traducción al Chino (KCCM) concluyeron que el texto chino que se adjunta era coherente con los demás textos de la CIPF.
3.
Por lo que se refiere a los textos árabe, español y francés, se ha llevado a cabo un examen con objeto de determinar si eran necesarios ajustes. Se realizará un análisis de las conclusiones y se llevará a cabo cuanto antes el proceso a tal fin acordado por la CMF en su primera reunión, en 2006.
4.
Se invita a la CMF a:
1. Tomar nota de que el texto adjunto constituye la versión china de la CIPF.

2. Tomar nota de que el análisis de las conclusiones sobre los demás idiomas se llevará a cabo tras la tercera reunión de la CMF.
	Para minimizar los efectos de los métodos de trabajo de la FAO en el medio ambiente y contribuir a la neutralidad respecto del clima, se ha publicado un número limitado de ejemplares de este documento. Se ruega a los delegados y observadores que lleven a las reuniones sus copias y que no soliciten otras. La mayor parte de los documentos de reunión de la FAO está disponible en Internet, en el sitio www.fao.org
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